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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 23 
 

  YIYXZ  ZEIP@  ELILID  XV  @YN Isa23:1 

:ENL-DLBP  MIZK  UX@N  @EAN  ZIAN  CCY-IK 

�‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ E�‹¹�‹·† š¾˜ ‚́Wµ÷ ‚ 

:Ÿ÷́�-†́�¸„¹’ �‹¹U¹J —¶š¶‚·÷ ‚ŸA¹÷ œ¹‹µA¹÷ …µCº�-‹¹J 
1. masa’ Tsor heylilu ‘anioth Tar’shish  
ki-shudad mibayith mibo’ me’erets Kittim nig’lah-lamo. 
 

Isa23:1 The burden of Tsor. Wail, O ships of Tarshish, for it is ruined,  

without a house or without an entrance; it is reported to them from the land of Kittim. 
 

‹23:1› Τὸ ὅραµα Τύρου.   
Ὀλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο,  
καὶ οὐκέτι ἔρχονται ἐκ γῆς Κιτιαίων·  ἦκται αἰχµάλωτος.   
1 To horama Tyrou.   

 The matter  of Tyre.     

Ololyzete, ploia Karch�donos, hoti ap�leto,  

 Shriek  O boats  of Carthage!  For she perished, 

kai ouketi erchontai ek g�s Kitiai�n;  �ktai aichmal�tos.  

 and no longer  do they come from out of  the land of Chittim;  she is led captive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JE@LN  MI  XAR  OECIV  XGQ  I@  IAYI  ENC 2 

:¢E‚̧�¹÷ �́‹ š·ƒ¾” ‘Ÿ…‹¹˜ š·‰¾“ ‹¹‚ ‹·ƒ̧�¾‹ EL¾C ƒ 

2. domu yosh’bey ‘i socher Tsidon `ober yam mil’uk. 
 

Isa23:2 Be silent, O inhabitants of the coastland, O merchant of Tsidon sailing the sea;  

they have filled you. 
 

‹2› τίνι ὅµοιοι γεγόνασιν οἱ ἐνοικοῦντες  
ἐν τῇ νήσῳ µεταβόλοι Φοινίκης διαπερῶντες τὴν θάλασσαν  
2 tini homoioi gegonasin hoi enoikountes en tÿ n�sŸ  

 To whom likened have become the ones dwelling in the island; 

metaboloi Phoinik�s diaper�ntes t�n thalassan 

 traders of Phoenicia passing through the sea; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIEB  XGQ  IDZE  DZ@EAZ  XE@I  XIVW  XGY  RXF  MIAX  MINAE 

3 

:�¹‹ŸB šµ‰̧“ ‹¹†̧Uµ‡ D́œ´‚Eƒ¸U šŸ‚̧‹ š‹¹˜̧™ š¾‰¹� ”µš¶ˆ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸ƒE „ 

3. ub’mayim rabbim zera` Shichor q’tsir y’or t’bu’athah wat’hi s’char goyim. 
 

Isa23:3 And by great waters,  

the seed of the Sichon and the harvest of the river Nile was her revenue;  

and she was the market of nations. 
 

‹3› ἐν ὕδατι πολλῷ, σπέρµα µεταβόλων;   
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ὡς ἀµητοῦ εἰσφεροµένου οἱ µεταβόλοι τῶν ἐθνῶν.   
3 en hydati pollŸ, sperma metabol�n?   

 in water much; a seed of traders; 

h�s am�tou eispheromenou hoi metaboloi t�n ethn�n.  

 as a harvest being carried in the traders of the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZLG-@L  XN@L  MID  FERN  MI  XN@-IK  OECIV  IYEA 4 

:ZELEZA  IZNNEX  MIXEGA  IZLCB  @LE  IZCLI-@LE 

 ‹¹U¸�µ‰-‚¾� š¾÷‚·� �́Iµ† ˆŸ”́÷ �́‹ šµ÷́‚-‹¹J ‘Ÿ…‹¹˜ ‹¹�ŸA … 

:œŸ�Eœ̧ƒ ‹¹U¸÷µ÷Ÿš �‹¹šE‰µA ‹¹U¸�µC¹„ ‚¾�¸‡ ‹¹U¸…µ�́‹-‚¾�̧‡ 
4. boshi Tsidon ki-‘amar yam ma`oz hayam le’mor  
lo’-chal’ti w’lo’-yalad’ti w’lo’ gidal’ti bachurim romam’ti b’thuloth. 
 

Isa23:4 Be ashamed, O Tsidon;  

For the sea speaks, the stronghold of the sea, saying, I have neither travailed  

nor given birth, I have not nourished young men nor raised up virgins. 
 

‹4› αἰσχύνθητι, Σιδών, εἶπεν ἡ θάλασσα·  ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης εἶπεν  
Οὐκ ὤδινον οὐδὲ ἔτεκον οὐδὲ ἐξέθρεψα νεανίσκους οὐδὲ ὕψωσα παρθένους.   
4 aischynth�ti, Sid�n, eipen h� thalassa;  h� de ischys t�s thalass�s eipen  

 Be ashamed, O Sidon, said the sea!  Even the strength of the sea said,  

Ouk �dinon oude etekon oude exethrepsa neaniskous oude huy�sa parthenous.  

 I travailed not, nor gave birth, nor nourished young ones, nor raised up virgins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XV  RNYK  ELIGI  MIXVNL  RNY-XY@K 5 

:š¾˜ ”µ÷·�̧J E�‹¹‰´‹ �¹‹´ş̌ ¹̃÷¸� ”µ÷·�-š¶�¼‚µJ † 

5. ka’asher-shema` l’Mits’rayim yachilu k’shema` Tsor. 
 

Isa23:5 As the report comes to Mitsrayim,  

so that they shall be grieved at the report of Tsor. 
 

‹5› ὅταν δὲ ἀκουστὸν γένηται Αἰγύπτῳ, λήµψεται αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου.   
5 hotan de akouston gen�tai AigyptŸ,  

 But whenever audible it should become in Egypt, 

l�mpsetai autous odyn� peri Tyrou.  

 shall overtake them grief concerning Tyre.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:I@  IAYI  ELILID  DYIYXZ  EXAR 6 

:‹¹‚ ‹·ƒ̧�¾‹ E�‹¹�‹·† †́�‹¹�̧šµU Eş̌ƒ¹” ‡ 

6. `ib’ru Tar’shishah heylilu yosh’bey ‘i. 
 

Isa23:6 Pass over to Tarshish; Wail, O inhabitants of the coastland. 
 

‹6› ἀπέλθατε εἰς Καρχηδόνα, ὀλολύξατε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ.   
6 apelthate eis Karch�dona, ololyxate, hoi enoikountes en tÿ n�sŸ tautÿ. 

 Go forth to Carthage!  Shriek!  O ones dwelling in this island.  
______________________________________________________________________________ 

  DZNCW  MCW-ININ  DFILR  MKL  Z@FD 7 

:XEBL  WEGXN  DILBX  DELAI 
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D́œ´÷¸…µ™ �¶…¶™-‹·÷‹¹÷ †́ˆ‹¹Kµ” �¶�́� œ‚¾ ¼̂† ˆ 
:šE„́� ™Ÿ‰́š·÷ ́†‹¶�̧„µš ́†E�¹ƒ¾‹ 

7. hazo’th lakem `alizah mimey-qedem qad’mathah  
yobiluah rag’leyah merachoq lagur. 
 

Isa23:7 Is this your jubilant city, from the days of her old age?  

Her feet shall carry it far away to stay.  
 

‹7› οὐχ αὕτη ἦν ὑµῶν ἡ ὕβρις ἡ ἀπ’ ἀρχῆς πρὶν ἢ παραδοθῆναι αὐτήν;   
7 ouch haut� �n hym�n h� hybris h� apí arch�s prin  

 not this Was your insolence, the one from the beginning, 

� paradoth�nai aut�n?  

 before she was delivered up?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXIHRND  XV-LR  Z@F  URI  IN 8 

:UX@-ICAKP  DIPRPK  MIXY  DIXGQ  XY@ 

†́š‹¹Š¼”µLµ† š¾˜-�µ” œ‚¾ˆ —µ”´‹ ‹¹÷ ‰ 

:—¶š´‚-‹·CµA¸�¹’ ́†‹¶’́”¸’¹J �‹¹š́ā †‹¶š¼‰¾“ š¶�¼‚ 
8. mi ya`ats zo’th `al-Tsor hama`atirah  
‘asher sochareyah sarim kin’`aneyah nik’badey-‘arets. 
 

Isa23:8 Who has planned this against Tsor, the crowning city,  

whose merchants are princes, whose traders are the honored of the earth? 
 

‹8› τίς ταῦτα ἐβούλευσεν ἐπὶ Τύρον;  µὴ ἥσσων ἐστὶν ἢ οὐκ ἰσχύει;   
οἱ ἔµποροι αὐτῆς ἔνδοξοι, ἄρχοντες τῆς γῆς.   
8 tis tauta ebouleusen epi Tyron?  m� h�ss�n estin � ouk ischuei?   

 Who planned these things against Tyre?  she inferior Is or not strong?    

hoi emporoi aut�s endoxoi, archontes t�s g�s.  

 Her merchants were the glorious rulers of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OE@B  LLGL  DVRI  ZE@AV  DEDI 9 

:UX@-ICAKP-LK  LWDL  IAV-LK 

‘Ÿ‚̧B �·Kµ‰̧� D́˜́”¸‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ Š 
:—¶š´‚-‹·CµA¸�¹’-�́J �·™´†̧� ‹¹ƒ¸˜-�́J 

9. Yahúwah ts’ba’oth y’`atsah l’chalel g’on kal-ts’bi l’haqel kal-nik’badey-‘arets. 
 

Isa23:9 JWJY of hosts has planned it, to defile the pride of all beauty,  

to despise all the honored of the earth. 
 

‹9› κύριος σαβαωθ ἐβουλεύσατο παραλῦσαι πᾶσαν τὴν ὕβριν τῶν ἐνδόξων  
καὶ ἀτιµάσαι πᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 kyrios saba�th ebouleusato paralysai pasan t�n hybrin t�n endox�n  

 YHWH of Hosts plans to disable all the insolence of the glorious ones,   

kai atimasai pan endoxon epi t�s g�s.  

 to dishonor every glorious thing upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  GFN  OI@  YIYXZ-ZA  X@IK  JVX@  IXAR 10 
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:…Ÿ” ‰µ ·̂÷ ‘‹·‚ �‹¹�̧šµU-œµA š¾‚̧‹µJ ¢·˜̧šµ‚ ‹¹ş̌ƒ¹” ‹ 

10. `ib’ri ‘ar’tsek kay’or bath-Tar’shish ‘eyn mezach `od. 
 

Isa23:10 Overflow your land like the Nile, O daughter of Tarshish,  

there is no more restraint. 
 

‹10› ἐργάζου τὴν γῆν σου, καὶ γὰρ πλοῖα οὐκέτι ἔρχεται ἐκ Καρχηδόνος.   
10 ergazou t�n g�n sou, kai gar ploia ouketi erchetai ek Karch�donos.  

 Work your land! for even boats no longer come from out of Carthage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKLNN  FIBXD  MID-LR  DHP  ECI 11 

:DIPFRN  CNYL  ORPK-L@  DEV  DEDI 

œŸ�́�̧÷µ÷ ˆ‹¹B̧š¹† �́Iµ†-�µ” †́Š´’ Ÿ…́‹ ‚‹ 
:́†‹¶’̧ˆº”´÷ …¹÷¸�µ� ‘µ”µ’̧J-�¶‚ †´E¹˜ †´E†́‹ 

11. yado natah `al-hayam hir’giz mam’lakoth  
Yahúwah tsiuah ‘el-K’na`an lash’mid ma`uz’neyah. 
 

Isa23:11 He has stretched His hand out over the sea, He has made the kingdoms tremble;  

JWJY has given a command concerning Kanaan to demolish its strongholds. 
 

‹11› ἡ δὲ χείρ σου οὐκέτι ἰσχύει κατὰ θάλασσαν, ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς·   
κύριος σαβαωθ ἐνετείλατο περὶ Χανααν ἀπολέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν.   
11 h� de cheir sou ouketi ischuei kata thalassan, h� paroxynousa basileis;   

 And your hand no longer prevails against the sea, O one provoking kings.   

kyrios saba�th eneteilato peri Chanaan apolesai aut�s t�n ischyn.  

 YHWH of Hosts gave charge concerning Canaan, to destroy her strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLEZA  DWYRND  FELRL  CER  ITIQEZ-@L  XN@IE 12 

:JL  GEPI-@L  MY-MB  IXAR  INEW  MIIZK  OECIV-ZA 

œµ�Eœ̧A †́™´Vº”¸÷µ† ˆŸ�̧”µ� …Ÿ” ‹¹–‹¹“Ÿœ-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:¢´� µ‰E’́‹-‚¾� �́�-�µB ‹¹š¾ƒ¼” ‹¹÷E™ �‹¹I¹U¹J ‘Ÿ…‹¹˜-œµA 
12. wayo’mer lo’-thosiphi `od la`’loz ham’`ushaqah b’thulath bath-Tsidon  
Kittiim qumi `abori gam-sham lo’-yanuach lak. 
 

Isa23:12 He has said, You shall not more rejoice, O crushed virgin daughter of Tsidon.  

Arise, pass over to  Kittim; even there you shall have no rest.  
 

‹12› καὶ ἐροῦσιν Οὐκέτι µὴ προσθῆτε τοῦ ὑβρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα 
Σιδῶνος·  καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς Κιτιεῖς, οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις ἔσται·   
 12 kai erousin Ouketi m� prosth�te tou hybrizein  

 And they shall say, No longer in any way should you proceed to insult 

kai adikein t�n thygatera Sid�nos;   

 and to wrong the daughter of Zion;   

kai ean apelthÿs eis Kitieis, oude ekei soi anapausis estai;  

 if you should go forth to Chittim, not even there shall be rest to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIIVL  DCQI  XEY@  DID  @L  MRD  DF  MICYK  UX@  OD 13 

:DLTNL  DNY  DIZEPNX@  EXXR  EIPIGA  ENIWD 
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 �‹¹I¹˜̧� D́…́“¸‹ šEVµ‚ †́‹´† ‚¾� �́”´† †¶ˆ �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚ ‘·† „‹ 

:†́�·Pµ÷̧� D́÷´ā ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ Eş̌š¾” ‡‹́’‹¹‰¸ƒ E÷‹¹™·† 
13. hen ‘erets Kas’dim zeh ha`am lo’ hayah ‘Ashshur y’sadah l’tsiim heqimu b’chinayu  
`or’ru ‘ar’m’notheyah samah l’mapelah. 
 

Isa23:13 Behold, the land of Kasdim this is the people which was not;  

Ashshur founded it for those who live in the desert.  They set up its towers;  

they raised its palaces, and he brought it to ruin. 
 

‹13› καὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὕτη ἠρήµωται ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων,  
οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις ἔσται, ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωκεν.   
13 kai eis g�n Chaldai�n,  

 And if you depart unto the land of the Chaldeans, 

kai haut� �r�m�tai apo t�n Assyri�n,  

  even this was made desolate from the Assyrians, 

oude ekei soi anapausis estai, hoti ho toichos aut�s pept�ken. 

 not even there to you shall be rest, for her wall has fallen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OKFRN  CCY  IK  YIYXZ  ZEIP@  ELILID 14 

“ :‘¶�¸Fº”´÷ …µCº� ‹¹J �‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ E�‹¹�‹·† …‹ 

14. heylilu ‘anioth Tar’shish ki shudad ma`uz’ken. 
 

Isa23:14 Wail, O ships of Tarshish, for your stronghold is destroyed.  
 

‹14› ὀλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο τὸ ὀχύρωµα ὑµῶν.   
14 ololyzete, ploia Karch�donos, hoti ap�leto to ochyr�ma hym�n.  

 Shriek!  boats of Carthage, for is destroyed your fortress.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAY  XV  ZGKYPE  @EDD  MEIA  DIDE 15 

:DPEFD  ZXIYK  XVL  DIDI  DPY  MIRAY  UWN  CG@  JLN  INIK 

†́’́� �‹¹”¸ƒ¹� š¾˜ œµ‰µJ¸�¹’̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹́†¸‡ ‡Š 

:†́’ŸFµ† œµš‹¹�̧J š¾˜̧� †¶‹̧†¹‹ †́’́� �‹¹”¸ƒ¹� —·R¹÷ …́‰¶‚ ¢¶�¶÷ ‹·÷‹¹J 
15. w’hayah bayom hahu’ w’nish’kachath Tsor shib’`im shanah  
kimey melek ‘echad miqets shib’`im shanah yih’yeh l’Tsor k’shirath hazonah. 
 

Isa23:15 Now in that day Tsor shall be forgotten for seventy years  

like the days of one king.  At the end of seventy years it shall happen to Tsor  

as in the song of the harlot: 
 

‹15› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταλειφθήσεται Τύρος ἔτη ἑβδοµήκοντα  
ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς χρόνος ἀνθρώπου·   
καὶ ἔσται µετὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἔσται Τύρος ὡς ᾆσµα πόρνης  
 15 kai estai en tÿ h�mera ̧ekeinÿ kataleiphth�setai Tyros et� hebdom�konta  

 And  it shall be in that day, - Tyre shall be forsaken years for seventy, 

h�s chronos basile�s, h�s chronos anthr�pou;   

      as the time king  of one, as the time of a man. 

kai estai meta hebdom�konta et� estai Tyros  

 And it shall come to pass after seventy years - Tyre shall be 
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h�s a ̧sma porn�s 

 as the song of a harlot. 
______________________________________________________________________________ 

  DGKYP  DPEF  XIR  IAQ  XEPK  IGW 16 

:IXKFZ  ORNL  XIY-IAXD  OBP  IAIHID 

†́‰´J̧�¹’ †´’Ÿˆ š‹¹” ‹¹A¾“ šŸM¹� ‹¹‰̧™ ˆŠ 
:‹¹š·�´F¹U ‘µ”µ÷̧� š‹¹�-‹¹A¸šµ† ‘·Bµ’ ‹¹ƒ‹¹Š‹·† 

16. q’chi kinor sobi `ir zonah nish’kachah heytibi nagen har’bi-shir l’ma`an tizakeri. 
 

Isa23:16 Take your harp, walk about the city, O forgotten harlot;  

Do well to play, sing many songs, that you may be remembered.  
 

‹16› Λαβὲ κιθάραν, ῥέµβευσον πόλεις, πόρνη ἐπιλελησµένη·   
καλῶς κιθάρισον, πολλὰ ᾆσον, ἵνα σου µνεία γένηται.   
16 Labe kitharan, hrembeuson poleis, porn� epilel�smen�;  

 Take a harp! Stray! city O harlot being forgotten.  

kal�s kitharison, polla a̧son, hina sou mneia gen�tai.  

 well Play the harp! much Sing! that the memory of you takes place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPPZ@L  DAYE  XV-Z@  DEDI  CWTI  DPY  MIRAY  UWN  DIDE 17 

:DNC@D  IPT-LR  UX@D  ZEKLNN-LK-Z@  DZPFE   

†́Mµ’̧œ¶‚̧� †´ƒ́�̧‡ š¾˜-œ¶‚ †´E†́‹ …¾™̧–¹‹ †́’́� �‹¹”¸ƒ¹� —·R¹÷ †́‹́†¸‡ ˆ‹ 

:†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” —¶š´‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�́J-œ¶‚ †´œ̧’́ˆ¸‡  
17. w’hayah miqets shib’`im shanah yiph’qod Yahúwah ‘eth-Tsor w’shabah l’eth’nanah  
w’zan’thah ‘eth-kal-mam’l’koth ha’arets `al-p’ney ha’adamah. 
 

Isa23:17 It shall come about at the end of seventy years that JWJY shall visit Tsor.   

Then she shall turn to her hire and shall commit fornication  

with all the kingdoms of the world on the face of the earth. 
 

‹17› καὶ ἔσται µετὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐπισκοπὴν ποιήσει ὁ θεὸς Τύρου,  
καὶ πάλιν ἀποκατασταθήσεται εἰς τὸ ἀρχαῖον  
καὶ ἔσται ἐµπόριον πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς οἰκουµένης ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς.   
17 kai estai meta hebdom�konta et� episkop�n poi�sei ho theos Tyrou,  

 And it shall be after the seventy years, a visit shall make the El to Tyre,  

kai palin apokatastath�setai eis to archaion  

 and again she shall be restored to her ancient state;  

kai estai emporion pasais tais basileiais t�s oikoumen�s  

 and she shall be a market-place for all the kingdoms of the inhabitable world 

epi pros�pon t�s g�s. 

 upon the face of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OQGI  @LE  XV@I  @L  DEDIL  YCW  DPPZ@E  DXGQ  DIDE 18 

  DRAYL  LK@L  DXGQ  DIDI  DEDI  IPTL  MIAYIL  IK 
:WIZR  DQKNLE 

 ‘·“́‰·‹ ‚¾�̧‡ š·˜́‚·‹ ‚¾� †́E†́‹µ� �¶…¾™ D́Mµ’̧œ¶‚̧‡ D´š¸‰µ“ †́‹´†¸‡ ‰‹ 
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†́”¸ƒ´ā̧� �¾�½‚¶� D́š¸‰µ“ †¶‹¸†¹‹ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹ƒ¸�¾Iµ� ‹¹J 
– :™‹¹œ´” †¶Nµ�̧÷¹�̧‡ 

18. w’hayah sach’rah w’eth’nanah qodesh laYahúwah lo’ ye’atser w’lo’ yechasen  
ki layosh’bim liph’ney Yahúwah yih’yeh sach’rah le’ekol l’sab’`ah w’lim’kaseh `athiq. 
 

Isa23:18 Her merchandise and her hire shall be holiness to JWJY;  

it shall not be stored up nor hoarded, but her merchandise shall become  

for those that dwell in the presence of JWJY, to eat sufficiently, and for durable clothing. 
 

‹18› καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐµπορία  
καὶ ὁ µισθὸς ἅγιον τῷ κυρίῳ·  οὐκ αὐτοῖς συναχθήσεται,  
ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦσιν ἔναντι κυρίου πᾶσα ἡ ἐµπορία αὐτῆς φαγεῖν  
καὶ πιεῖν καὶ ἐµπλησθῆναι εἰς συµβολὴν µνηµόσυνον ἔναντι κυρίου.    
18 kai estai aut�s h� emporia kai ho misthos hagion tŸ kyriŸ;  ouk autois synachth�setai,  

 And shall be her trade and wage holy to YHWH.  not to them It shall be brought,  

alla tois katoikousin enanti kyriou pasa h� emporia aut�s phagein  

 but to the ones dwelling before YHWH, even all her trade, to eat  

kai piein kai empl�sth�nai eis symbol�n mn�mosynon enanti kyriou.    

 and to drink, and be filled, and for a compact memorial before YHWH.    
 


